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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF JAPAN
CONCERNING A LOAN TO BE EXTENDED UNDER THE FI-
NANCIAL RECYCLING SCHEME

I

EMBAIXADA DO JAPAO

BRASIL
2

13rasllia, November 10, 19L$9

Excellency,

I have the honour to confirm the following under

standing recently reached between the representatives of

the Government of Japan and of the Government of the

Federative Republic of Brazil concerning a Japanese loan

to be extended under the Financial Recycling Scheme with a

view to strengthening the friendly relations and economic

cooperation between the two countries.

1. A loan in Japanese yen up to the amount of sixty-four

billion fifty-seven million yen (Y 64,057,000,000) (herein

after referred to as ."the Loan") will be extended to the

Government of the Federative Republic of Brazil, the State

of Minas Gerais, the Centrais El6tricas de Goiis S.A. and

the Empresa de Portos do Brasil S.A. (hereinafter referred

to as "the Brazilian Borrowers") by the Overseas Economic

I Came into force on 13 November 1990, the date on which the Government of Japan received notification from the
Government of Brazil of the completion of the necessary domestic procedures, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 Embassy of Japan, Brazil.
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Cooperation Fund (hereinafter referred to as "the FLtnd")

in accordance with the relevant laws and IyugiaLiun! uL

Japan for the implementation of the projects enumerated

in the List attached hereto (hereinafter referred to as

"the List") according to the allocation for each project

as specified in the List.

2. (1) The Loan will be made available by loan agreements

to be concluded between the Brazilian Borrowers and the

Fund. The terms and conditions of the Loan as well as the

procedures for its utilization will be governed by the

said loan agreements which will contain, inter alia, the

following principles:

(a) The repayment period will be eighteen (18) years

after the grace period of seven (7) years.

(b) The rate of interest will be four (4.0) per cent

per annum. Where, however, a part of the Loan is

made available to cover payments to consultants,

then the rate of interest on the said part will be

three and a quarter (3.25) per cent per annum.

(c) The disbursement period will be seven (7) years

with regard to the project mentioned in 1 of the

List, eight (8) years with regard to the project

mentioned in 2 of the List, and six (6) years with

regard to the projects mentioned in 3 and 4 of the

List from the date of coming into force of the

relevant loan agreement.

(2) Each of the loan agreements mentioned in sub-

paragraph (1) above will be concluded after the

F'und is sntisficd of the foasi.Li i 1-ty oi ie

project to which such loan agreement relates.
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(3) The disbursement period mentioned in sub-paragraph

(1) (c) above may be extended with the consent of

the authorities concerned of the two Governments.

3. The repayment of principal of the Loan for the

projects mentioned in 2, 3 and 4 of the List, as well as

the payment of interest thereon shall be guaranteed by the

Federative Republic of Brazil.

4. (1) The Loan for the projects mentioned in 1, 3 and 4

of the List and a part of the Loan for the project

mentioned in 2 of the List will be made available

to cover payments to be made by Brazilian

executing agencies to suppliers, contractors and/

or consultants of eligible source countries under

such contracts as have been or may be entered into

between them for purchases of products and/or

services to be required for the implementation of

the projects mentioned in paragraph 1, provided

that such purchases are made in such eligible

source countries for products produced in and/or

services supplied from those countries.

(2) A portion of the Loan for the project mentioned in

2 of the List up to seven billion one hundred

seventeen million yen (Y 7,117,000,000) will be

made available to cover credits to be extended by

the Banco de Desenvolvimento de Minas Gerais to the

sub-borrowers for the development of agricultural

production.

(3) Tho scopo o ollkjlblo sUuruO CuLnLi:It':i mtn(lltIC tl

in sub-paragraph (1) above will be agreed upon

between the authorities concerned of the two

Governments.
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(4) A part of the Loan may be used to cover eligible

local currency requirements for the implementation

of the projects mentioned,in paragraph 1.

5. The Government of the Federative Republic of Brazil

will ensure that products and/or services mentioned in sub

paragraph (1) of paragraph 4 are procured in accordance

with the guidelines for procurement of the Fund, which set

forth, inter alia, the procedures of international tender-

ing to be followed except where such procedures are

inapplicable or inappropriate.

6. The Government of the Federative Republic of Brazil

will exempt the Fund from all fiscal levies or taxes

imposed in the Federative Republic of Brazil on and/or in

connection with the Loan as well as interest accruing

therefrom.

7. With regard to the shipping of products purchased under

the Loan, the two Governments will respect the principles

of fair and free competition of the shipping companies of

the two countries.

8. Japanese nationals whose services may be required in

the Federative Republic of Brazil in connection with the

supply of products and/or services mentioned in sub-

paragraph (1) of paragraph 4 will be accorded such

facilities as may be necessary for their entry into the

Federative Republic of Brazil and stay therein for the

performance of their work.

9. The Government of the Federative Republic of Brazil

will take necessary measures to ensure that:

(a) the Loan be used properly and exclusively for the

projects enumerated in the List, and
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(b) the facilities constructed under the Loan be main

taned and used properly and effectively for the

purpose prescribed in this understanding.

10. The Government of the Federative Republic of Brazil

will, upon request, furnish the Government of Japan with

information and data concerning the progress of the

implementation of the projects mentioned in paragraph 1.

11. The two Governments will consult with each other

with respect to any matter which may arise from or in

connection with the foregoing understanding.

I have further the honour to propose that this

Note and Your Excellency's Note in reply confirming the

foregoing on behalf of the Government of the Federative

Republic of Brazil shall be considered as constituting an

agreement between the two Governments, which will become

effective upon the receipt by the Government of Japan of

the written notification from the Government of the

Federative Republic of Brazil of the completion of

necessary domestic procedures for the entry into force of

such agreement.

I avail myself of this opportunity to extend to

Your Excellency the assurance of my highest consideration.

[Signed]

HARUNORi KAYA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Federative Republic of Brazil

His Excellency
Ambassador Paulo Tarso Flecha de Lima
Acting Minister of External Relations
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L I S T

(Up to million yen)

1. Northeast Irrigation Project 7,596

2. Jaiba Irrigation Project (I) 14,740

3. State of Goias Rural

Electrification Project 12,832

4. Santos Port Development Project 28,889
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 10 de novembro de 1989

DAI/DPF/DAOC-I1/265/EFIN-LOO-N II

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da tiota de Vossa

[xcelOicia desta daLj. cujo tear 1 0 seuuinte:

"Excel ncia,

Tenho a honra de confirmar os seguintes entendimentos

recentemente alcan~ados entre os representantes do Governo do Jap~a e

do Governo da Repfblica Federativa do Brasil, coin rela~Ao a um

emprtstimo a ser concedido pelo Japao nos terlios do Piano de

Reciclagem Financeira, com vistas a fortalecer as relapses auistosas c

a coopera 3o econ6mica entre os dois paTses:

1. Um einpr~stimo em ignes japoneses, at6 o montante de sessenta

e quatro bilhOes e cinquenta e sete milhles de i~nes (Y

64.057.000.OUO) (doravante denomlnado "o Ernpr~stimo"), serS cuncedido

ao Governo da RepOblica Federativa do Brasil, ao Estado de Minas

Gerais, As Centrals Eltricas de Goi~s S.A. - CELG e A Empresa de

Portos do Brasil S.A. - PORTOBRAS (doravante denominados "os Mutugrios

Brasileiros") pelo Fundo de Cooperaiao Econ6inica Ultrainarina

(doravante denominado "o Fundo"), de acordo com as leis e os

regulamentos japoneses pertinentes, para a implemientaiJo dos projetos

relacionados na Lista em Anexo (daravante denominada "a Listd"), de

acordu com j ai ocai;,i especificada na Lls a para t..a I. projLi.

2. (1) 0 LmprsLimo serg tornado disponTvel medianle acordos de

einpr~stimo a serem firmados entre os Mutuirios Brasileiros e o Fundo.

Os termos e as condi Zes do Ernprsstimo, assim como os procedimentos

para sua utilizailo, serao regidos pelos respectivas acordos de

einpr~stimo, que conterao, inter alla, os seguintes princTpios:

(a) o prazo de amortiza~ao serd de dezolto (18) anos. ap6s

um prazo de carincia de sete (7) anos;
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(b) a taxa de juros serg de quatro (4,0) par cenrLo o a o.

Entretanto, quando parte do Emprrstimo for dusLacada

para cobrir pagamentos a consultores, entao a taxa de

juros aplic~vel a ossa parcela serS dc Lr~s u umn (ludrLu

(3,25) par cento ao ano;

(c) o perTodo de desembolso serS de sete (7) anus para o

projetO n I da Lista, de oito (8) anas para o projeto

de n 2, e de sels (6) anos para as projetos de n 3 e

4 da Lista, a partir da data de entrada em vigor do

referido acordo de empr~stimo.

(2) Cada um dos acordos de empr~stimo mencionados no
sub-parAgrafo (1) acima serg firmado apOs o Fundo se considerar

satisrelto cain rela3o a viabilidade do projeto a que se refere o

acordo de empr~stimo.

(3) 0 perTodo de desembolso mnencionado no sub-pardgrafo (1)

(c) acinia podera ser estendido mediante a concord3ncia das autoridades

interessadas dos dois Governos.

3. A RepOblica Federativa do Brasil garantirS a amortiza'Oo do

principal dos Emprstinos concedidos para as projetos de nmeros 2, 3

e 4 da Lista, assim coma o pagamento de juros a eles relativas.

4. (1) 0 Emprstimo para as projetos de nGmeros 1, 3 e 4 da
tI sta e parte do Empr s timo concedido para o ,rruj'to dc- tarimeru 2
estar~o dispontvels para cobrIr pagamentus a sel'wll IefLudu-,u eljs

ag~ncias executoras brasileiras aos fornecedores, aos einpreiteiros

e/ou a consultores de paTses-fonte elegTveis. em conformidade coin os

contratos que tenham sido ou venham a ser firmados, e que regem a
compra de produtos e/ou services necessaries A implantai;o dos

projetos mencionados no par~grafo 1. desde que tais compras sejam

efetuadas nos paTses-fonte elegfvels e se refiram a produtos

fabricados par esses paTses ou a services par eles fornecidos.

(2) Parte do Emprestlino para o projeto n 2 da Lista, atO o
montante de sete blihOes, cento e dezessete milhOes de i~nes (Y

7.117.000.000), estar disponTvel para cobrir cr~ditos a serem

concedidos pelo Banco de Desenvolviniento de Minas Gerals aos
sub-mutulrlos, para uso no desenvolvimento da produ ao agrTcola.
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(3) A incluslo de paTses na relaqao de fontes elegTveis,

mencionada no sub-par~grafo (1) aclma, serg objeto de acordo entre as

autoridades interessadas dos dois Governos.

(4) Parte do Empr~stimo poderl ser usada para cobrir

despesas elegTveis, em moeda local, que sejam necess~rias a

implementaiao dos projetos mencionados no par~grafo 1.

5. 0 Governo da RepOblica Federativa do Brasil garantirg que a

aquisi~ao dos produtos e/ou servios mencionados no sub-parggrafo (1)

do par~grafo 4 obedecerg 3s normas de aquisiqao do Fundo, que

estabelecem, inter alla, os procedimentos de llcita;ao international

a serem seguidos, exceto quando tais normas forem julgadas

inaplic~veis ou inadequadas.

6. 0 Governo da RepOblica Federativa do Brasil isentarS o Fundo

de todos os Impostos ou taxas cobrados, na Repablica Federativa do

Brasil, com relaqao ao Empr~stimo e aos juros dele decorrentes.

7. Com rela ao ao transporte c

do Empr4stimo, os dois Governos

princTpios do competiiao livre e just

dos dois paTses.

8. Os cidad~os japoneses cujc

necesslrlos na RepOblica Federati%

fornecimentode produtos e/otr servios

(1) do parlgrafo 4, terlo todas

entrada e perman~ncia na RepOblica

desempenho de sues atividades.

le produtos adqulrldos nos termos

;e comprometem a respeitar os

ta entre as empresas de navegaeo

is servi~os possam vlr a ser

,a do Brasil, no contexto do

mencionados no sub-par~grafo

as facilidades necessgrias a sua

Federativa do Brasil, para o

9. 0 Governo da RepOblica Federativa do Brasil tomarg as

provid~ncias necessArias para garantir que:

(a) os recursos do Empr~stimo serio usados de forma adequada

e exclusivamente nos projetos relacionados na Lista, e

(b) as instalai6es construTdas no Smnbito do Empr6stimu ser~o

mantidas e usadas convenientelnente, para os fins

estabelecidos nesses entendimentos.
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10. 0 Governo da RepOblica Federativa do Brasil deverS, (luando

assim for solicitado, fornecer ao Governo do Japao as informa Oes e os

cronogramas relativos A evoluao da implementa Zo dos projetos

mencionados no paragrafo 1.

11. Os dois Governos manter~o consultas quando surgir qualquer

questao ligada aos entendimentos jS citados.

Tenho igualmente a honra de propor que esta Nota c a Nota de

resposta de Vossa Excelncia confirmando o acima exposto, em nome do

Governo da RepOblica Federativa do Brasil, passem a constituir Acordo

entre os dois Governos, o qual entrarg em vigor na data do

recebimento, pelo Governo do Japao, da notifica So escrita do Governo

da RepOblica Federativa do Brasil, informando se terem completado as

provid~ncias internas necess~rias para a entrada em vigor do referido

Acordo.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia

neus protestos da mais elevada estima e consideraZo.

(a) HARUNORI KAYA

L ISTA

(em mi l es de i nes)

1. Projetos de lrriga 3o no Nordeste 7.596

2. Projeto de Irrigaq o de JaTba (11) 14.740

3. Projeto de Eletrifica~ao Rural do
Estado de Goils 12.832

4. Projeto de Desenvolvimento do Porto

de Santos 28.889"

2. A prop6sito, tenho a honra de confirmar, em nome do meu

Governo, que o acima exposto 6 tamb~m o entendimento do Governo

brasileiro, e de concordar com que a Nota de Vossa Exce1 ncia e esta

Nota constituam um Acordo entre os dois Governos, o qua] entrarg em

vigor a data do recebimento, pelo Governo do Jap3o, da notifica5o

escrita, por parte do Governo da RepOblica Federativa do Brasil, de

que se cumprirain as formalidades internas necess~ria S sua vigincia.

Vol. 1591, 1-27857



384 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelricta Os

protestos de minha mais aIta considera o.

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

A Sua Excelncia o Senhor Harunori Kaya
Embaixador Extraordindrio e Plenipotenci irio

do Japdo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

10 November 1989

DA1/DPF/DAOC-I 1/265/EFIN-LOO-NI I

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated this day, which
reads as follows:

[See note I]

2. In this connexion, I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, that the foregoing is also the understanding of the Brazilian Government and
to agree that Your Excellency's note and this note shall be considered as constituting
an Agreement between the two Governments, which will become effective on the
date of receipt by the Government of Japan of written notification from the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil that the necessary domestic procedures
for its entry into force have been completed.

I take this opportunity, etc.

PAULO TARSo FLECHA DE LIMA

His Excellency Mr. Harunori Kaya
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtD1tRATIVE DU
BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON, RELATIF A UN
PRET DEVANT ETRE CONSENTI DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME DE R-ttCHELONNEMENT FINANCIER

I

AMBASSADE DU JAPON

BR12SIL

Brasflia, le 10 novembre 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer la convention ci-apr~s r6cemment conclue entre les
repr6sentants du Gouvernement du Japon et du Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil, concernant un prt que le Japon consentira au titre du Pro-
gramme de r66chelonnement financier afin de resserrer les relations amicales et la
coop6ration 6conomique entre les deux pays.

1. Un pr& en yen japonais A concurrence de soixante-quatre milliards cin-
quante-sept millions de yen (Y 64 057 000 000) (ci-apr~s ddnomm6 « le Prt ) sera
accordd au Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, A l'Etat de Minas
Gerais, aux Centrais E16tricas de Goiis S. A. et A l'Empresa de Portos do Brasil S. A.
(ci-apr~s d6nomm6s < les Emprunteurs br6siliens >>) par le Fonds pour la coop6ra-
tion 6conomique A l'6tranger (ci-apr~s d6nomm6 < le Fonds >) conform6ment A la
16gislation et a la r6glementationjaponaises en la matiare, en vue de la r6alisation des
projets 6num6r6s dans la liste ci-jointe (ci-apr~s d6nomm6e « la Liste >) confor-
m6ment A la ventilation par projet pr6cis6e dans la Liste.

2. 1) Le Pr~t sera d6bloqu6 conform6ment A des conventions de pr~t con-
clues entre les Emprunteurs br6siliens et le Fonds. Les conditions du Pr& ainsi que
les modalit6s de son utilisation seront r6gies par lesdites conventions qui compor-
teront, notamment, les clauses suivantes :

a) Le remboursement sera 6tal6 sur dix-huit (18) ann6es, apris un moratoire de
sept (7) ann6es.

b) Le taux d'int6r& sera de quatre (4,0) pour cent par an. Si, toutefois, une
fraction du Pr&t est affect6e h la r6mun6ration de consultants, le taux d'int6rt sur
ladite fraction sera de trois et quart (3,25) pour cent par an.

c) Le versement du Pr&t sera 6tal6 sur sept (7) ann6es pour le projet mentionn6
sous 1 dans la Liste, huit (8) ann6es pour le projet mentionn6 sous 2 dans la Liste, et

I Entr6 en vigueur le 13 novembre 1990, date A laquelle le Gouvemement japonais a reiu notification du Gouverne-

ment brAsilien de l'accomplissement des formalit6s internes n6cessaires, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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six (6) ann6es pour les projets mentionn6s sous 3 et 4 dans la Liste, A compter de la
date d'entr6e en vigueur de la convention de pret correspondante.

2) Chacune des conventions de pret mentionn6es A l'alin6a 1 ci-dessus sera
conclue d~s que le Fonds sera convaincu de la faisabilit6 du projet auquel la conven-
tion se rapporte.

3) L'6chelonnement mentionn6 A l'alin6a 1, c ci-dessus pourra itre prolong6
avec le consentement des autorit6s concern6es des deux Gouvernements.

3. Le remboursement du principal du Prt pour les projets mentionn6s sous 2,
3 et 4 de la Liste, ainsi que le paiement des int6rts sur ce principal, seront garantis
par la R6publique f6d6rative du Br6sil.

4. 1) Le montant du Prt au titre des projets mentionnds sous 1, 3 et 4 de la
Liste et une partie du Pr~t correspondant au projet mentionn6 sous 2 dans la Liste
seront d6bloquds pour couvrir les paiements que les organismes ex6cutants br6si-
liens seront appel6s A faire aux fournisseurs, entrepreneurs et consultants de pays
agr66s au terme de contrats qui auront t6 ou pourront atre conclus entre eux pour
l'achat de produits ou de services n6cessaires A la r6alisation des projets mentionn6s
au paragraphe 1, A condition que ces achats soient effectu6s dans des pays agr66s et
qu'il s'agisse de produits originaires de ces pays ou de services fournis par eux.

2) Une fraction du Prt destin6e au projet mentionn6 sous 2 dans la Liste, A
concurrence de sept milliards cent dix-sept millions de yen (Y 7 117 000 000) sera
d6bloqu6 pour couvrir les cr6dits A accorder A la Banco de Desenvolvimento de
Minas Gerais A des sous-emprunteurs pour le d6veloppement de la production agri-
cole.

3) Les pays agr66s vis6s A l'alin6a 1 ci-dessus seront d6sign6 d'un commun
accord entre les autorit6s concern6es des deux Gouvernements.

4) Une partie du Prt pourra 8tre utilis6e pour couvrir les besoins en monnaie
locale agr66s en vue de la r6alisation des projets mentionn6s au paragraphe 1.

5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil veillera A ce que les
produits ou les services mentionnds A l'alin6a 1 du paragraphe 4 soient acquis con-
form6ment aux directives du Fonds en matire d'achats, qui pr6cisent, notamment,
les modalit6s A respecter pour les appels d'offres internationaux, sauf lorsque ces
modalit6s sont inapplicables ou inad6quates.

6. Le Gouvernement de la Rdpublique f6drative du Br6sil exon6rera le Fonds
de tous les pr6l vements fiscaux ou taxes impos6s dans la R6publique f6d6rative du
Br6sil pour ce qui concerne le Prt ainsi que les int6rits qui en r6sulteraient, ou en
corr6lation avec eux.

7. Pour le transport des produits acquis dans les conditions prevues par le
Pr&t, les deux Gouvernements respecteront les principes de la concurrence libre et
6quitable entre les entreprises de transport des deux pays.

8. Les ressortissants japonais qui seront appel6s h intervenir dans la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil en relation avec la fourniture des produits ou des services
vis6s A l'alin6a 1 du paragraphe 4 b6n6ficieront de toutes les facilit6s n6cessaires en
ce qui concerne leur entrde sur le territoire de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
leur s6jour sur ce territoire pour l'ex6cution de leur mission.

9. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil prendra les dispo-
sitions n6cessaires pour faire en sorte que:
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a) Le Prat soit utilis6 dfiment et exclusivement pour les projets 6num6r~s dans
la Liste, et

b) Les infrastructures construites au moyen du Prt soient entretenues et
utilis6es convenablement et efficacement aux fins prescrites dans la prdsente con-
vention.

10. Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Br~sil communiquera,
sur demande, au Gouvemement du Japon les informations et autres donnes concer-
nant la rdalisation des projets visds au paragraphe 1.

11. Les deux Gouvemements se concerteront au sujet de tout probl6me qui
pourrait rdsulter de l'application de la pr6sente convention ou en relation avec elle.

J'ai 6galement l'honneur de proposer que la prdsente note et la rdponse de Votre
Excellence confirmant ce qui pr6c~de au nom du Gouvemement de la R6publique
f6ddrative du Br6sil soient considdres comme constituant un accord entre les deux
Gouvemements, qui prendra effet au requ, par le Gouvemement du Japon, de la
notification 6crite du Gouvernement de la R6publique ft6drative du Br~sil faisant
savoir que les formalit6s internes n6cessaires pour l'entr6e en vigueur de cet accord
ont 6t6 men6es h bonne fin.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

HARUNORI KAYA
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Japon

aupr~s de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Paulo Tarso Flecha de Lima
Ministre a.i. des Relations extdrieures
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LISTE

(Maximum en millions de yen)

1. Projet d'irrigation du Nord-Est ........................................... 7 596
2. Projet d'irrigation de Jaiba (II) ............................................ 14 740

3. Projet d'6lectrification rurale dans l'Etat de Gois ......... 12 832
4. Projet de d6veloppement du port de Santos ..................... 28 889
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II

Le 10 novembre 1989

DAI/DPF/DAOC-I1/265/EFIN-LOO-N II

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

2. A ce sujet, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvemement, que
la proposition ci-dessus agr6e au Gouvemement br6silien et de confirmer que la note
de Votre Excellence et la pr6sente note constituent un accord entre les deux Gou-
vernements qui entrera en vigueur A la date de r6ception, par le Gouvernement du
Japon, de la notification 6crite, par le Gouvemement de la Rdpublique f&t6rative du
Brdsil, de l'accomplissement des formalit6s intemes nfcessaires A cette entr6e en
vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel
PAULO TARsO FLECHA DE LIMA

Son Excellence Monsieur Harunori Kaya
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon
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